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TEKNIK OZELLIKLERI / TEXHVWYECKUME XAPAKTEPVCTUKIN

WIDTH DEPTH HEIGHT GAS ELECTRIC Aproximate Weight
MODEL NO (A) (B) (€) POWER POWER VOLTAGE AMPS CABLE TYPE P €
(mm/inch) | (mm/inch) | (mm/inch) (kw) (BTU's) (kw) (v) (A) ( mm2) (kg/1b)
7 SG 05 600/ 23,62" 732/42,4" 1077/42,4" 10 34121
9SG 10 800/31,49" 902/35,5" 1077/42,4" 22 75067
9SG 15 800 /31,49" 902/35,5" 1077/42,4" 24 54 594
9RG 25 1200/47,24" 902/35,5" 1077/42,4" 36 122 837
T2 |
G30-29 mbar G30-37 mbar G30-50 mbar G20-20 mbar G25-20 mbar G25-25 mbar
MODEL NO "WC INJECTOR | CONSUMPTION "WC INJECTOR | CONSUMPTION "WC INJECTOR | CONSUMPTION "WC INJECTOR | CONSUMPTION "WC INJECTOR | CONSUMPTION "WC INJECTOR | CONSUMPTION
(inch) | (D mm) (kg/h) (inch) | (9 mm) (kg/h) (inch) | (D mm) (kg/h) (inch) | (D mm) (m3/h) (inch) | (D mm) (m3/h) (inch) | (9 mm) (m3/h)
75G05 |11,65| 1,55 0,68526 | 14,87 1,45 0,58467 | 20,09, 1,35 0,506646 |8,037| 2,3 0,71615 |8,037| 2,4 0,77978 | 10,05, 2,55 0,88612
9SG 10 | 11,65 1,7 1,60622 14,87 1,6 1,42287 | 20,09 1,5 1,25052 8,037 2,6 1,83032 8,037 2,8 2,12274 |10,05 3 2,43682
9SG 15 | 11,65 1,7 1,60622 14,87 1,6 1,42281 | 20,09 1,5 1,25052 8,037 2,6 1,83032 8,037 2,8 2,12274 |10,05 3 2,43682
9RG25|11,65| 1,45 2,33868 |14,87| 1,35 2,02584 |20,09| 1,25 1,72064 |8,037 2,5 3,38447 8,037 2,6 3,66065 |10,05| 2,8 4,24548




KAYNATMA TENECERESiI KAPASITELERI
BOILING POT CAPACITIES

MODEL YAG LITRESI KAZAN DOLDURMA KAPASITESI (A)
LITER OF OIL BOILER FILLING CAPACITY (A)
7SG05 121t 37 mm
9SG10 321t 75 mm
9SG15 351t 200 mm
9RG25 45 1t 170 mm

MAX

YAG SEVIYE OLCME
~ OIL LEVEL MEASUREMENT

MODEL | X

9se10 | 19cm
9SG10 | 15cm
9SE15 | 22cm
9SG15 | 22cm




UYARI: Bu cihaz yirirlukteki mevzuata uygun olarak kurulmali
ve sadece iyi havalandirilan bir alanda kullanilmalidir. Yikleme ve
bu cihazi kullanmadan 6nce talimatlarina bakin.

WARNING: This appliance shall be installed in accordance with
current regulations and used only in well-ventilated space. Refer to
instructions before installing and using this appliance.

MNPEAYTMPEXAEHWE: 310 yCTPOWCTBO  [O/MKHO  ObiTb
YCTaHOB/EHO B COOTBETCTBUM C AECTBYIOLLMM 3aKOHOAATENNbCTBOM
N [LOMKHO WCMO/Mb30BATLCA TOMLKO B XOPOLUO MPOBETPUBAEMOM
nomeLLeHnn. ModXkanyicra, 03HaKOMbTECh C MHCTPYKLMSMU Nepeq,
YCTaHOBKOW 1 MCNO/b30BaHNEM 3TOF0 YCTPOIACTBA.

a. If you smell gas, call your local gas utility emergency line
immediately. Until the service team arrives:
i Don’t use electrical appliances or switches that
can cause sparks.
ii. Don’t smoke or light matches
iii. Leave doors and windows as they are
iv. Go outside

a. Eger gaz kokusu alirsaniz, derhal ACIL GAZ servisini arayiniz.

UYARI: Yanlis montaj, ayarlama, degistirme, hizmet veya bakim
maddi hasar, yaralanma veya 6liime neden olabilir. Kurmadan veya
bu ekipmani servis énce kurulum, kullanim ve bakim talimatlarini
okuyun.

WARNING: Improper installation, adjustment, alteration, service
or maintenance can cause property damage, injury or death.
Read the installation, operating and maintenance instructions
thoroughly before installing or servicing this equipment.
MPEAYTMPEXOEHWE: HenpasunbHas yCTaHOBKa, PerynmpoBka,
3ameHa, CEpPBUC WM TEXHWUYECKOE 06CMY>KMBaHUE MOTYT MPUBECTM
K NOBPeXJEHWI0 YCTpoiicTBa, TpaBme wnu cmeptu. [lepeq
YCTaHOBKOW  uaM  06CNY)XMBaHWEM  [aHHOrO  060pyAOBaHUA
npouutaiiTe WHCTPYKUMWM MO YCTaHOBKE, WCMOMb30BaHNID W
06CNy>KNBaHNUO

Servis Ekibi gelene kadar

i. Elektrik aletleri yada elektrikanahtarlarini kullanmayin.
ii. Sigara yada kibrit yakmayin.

iii. Kapi ve perncereleri olduklari gibi birakin

iv . Digari ¢ikin

GUVENLIGINIiZ iCiN: Cihazin icinde benzin veya diger yanici gaz veya sivi madde kullanmayin depolamayin.
FOR YOUR SAFETY: Do not store or use gasoline or other flammable vapors or liquids in the vicinity of this or any other appliance.

O BALLEW BE3OMACHOCTW: He nomb3yiiTech U He XpaHWTe GEH3MH WAW Apyrie NerkoBOCMNaMeHSIOLMECS Fasbl UMW XXUAKOCTY

BHYTPU YCTPOIACTBA.

UYARI: Cihazin elektrik devre semasi kontol panelinin igindedir.

WARNING: Electrical circuit diagram of the appliance is inside the control panel.

NPEAYTMPEXAEHWE: SneKTpuyeckas cxema yCTPONCTBA HAX0ANTCSA BHYTPU NaHe M yrnpaBaeHus.

BOLU KLAR / CLEARANCES/ ESPACES

Yanici Yanmaz
Combustible Non-Combustible
Materials Materials
Incombustible Incombustible
Materials Materials
Zemin / Floor / N/A 2,547/ 10 mm
Plancher
Yanlar / Sides/Cotés N/A 2,54” 1 10 mm
\Arka / Back/Arriére N/A 2,54” /10 mm




MONTAJ TALIMATLARI

UYARI: Bu cihaz yururlukteki mevzuata
uygun olarak kurulmali ve sadece iyi
havalandirilan bir alanda
kullanilmahdir. Yiukleme ve bu cihazi
kullanmadan 6nce talimatlarina bakin.

UYARI: Cihazi ¢calistirmadan dnce
tim kagit koruma ve ambalajlarin
sokuldugunden emin olun. Bu cihaz
sadece kapali konumda monte
edilmelidir.

UYARI: Cihazi, elektrik aksamina
zarar vermemek i¢in direkt yada
yiksek basingli su ile temizlemeyiniz.

UYARI :Cihaz egitilmis

tarafindan kullaniimalidir.

UYARI :Cihaz calistigi slrece havuzun
A icinde bulunan suyun sicak olmasi

personel

durumunda yanma tehlikesi olabilir.

UYARI : Cihazin kapagini acarken veya
kapatirken sikisma meydana gelebilir.

DIKKAT! Cihazi uygun gaz ve su
basinci degerlerinde calistiriniz. basing
bilgileri “T2” tablosunda verilmistir.

UYARI Cihazin havuz sacinin
deforme olup olmadigini kontrol ediniz.
Herhangi bir deforme sonucunda
Cihazin ¢alisan aksamina zarar verebilir.

UYARI: Yanlis montaj, ayarlama,

degistirme, hizmet veya bakim maddi
hasar, yaralanma veya 6lime neden olabilir.
Kurmadan veya bu ekipmani servis 06nce
kurulum, kullanim ve bakim talimatlarini
okuyun.

Bu kilavuzdaki talimatlar makinanin emniyetli
montaji, kullanimi, temizligi ve bakimi hakkinda
onemli bilgiler icerir. Bu nedenle kilavuzu,
makinay kullanacak Kisi ve teknisyenin rahathkla
ulasabilecegi bir yerde saklayiniz.

Makinanin montaji, farkli gaz gruplarl icin
dontstmlerin yapilmasi ve bakim islemleri bu
konuda yetkili uzman bir kisi tarafindan Gretici
firmanin  talimatlarina  uygun  bir  sekilde
yaptimahdir.

TR

Makinanin gaz baglantisi “Teknik Ozellikler”
tablosunda verilen degerlere uygun olarak
yaptimahdir.
Uretici firma; kullanim kilavuzuna uymadan
yapilan herhangi bir islemden, yetkili teknisyenler
tarafindan  yapilmayan bakim veya teknik
mudahalelerden dolay! insanlara veya esyalara
karsi meydana gelen nihai zararlardan sorumluluk
kabul etmez.

MONTAJ
Yerlestirme
Cihazi, koku ve duman olusumunu 6nlemek igin
yeterli  havalandirmanin  yapilabildigi  bir
davlumbaz altina yerlestiriniz.
Cihazi, asirt 1s1 artislarini 6nlemek igin yan ve
arka duvarlardan min. 10cm uzaga yerlestiriniz.
Cihaz Uzerindeki koruyucu naylonu siyirarak
cikariniz.  Yizey Uzerinde vyapiskan madde
artiklari kalirsa uygun bir ¢ézici ile temizleyiniz
(6rnegin Henkel-Helios).
Dizgin bir zemin (zerinde 4 adet ayarlanabilir
ayaklari ayarlayarak cihazi teraziye aliniz.
“8” nolu bosaltma muslugunu ve “9” nolu su
doldurma muslugunu yerine takiniz. (Eger takili
degilse)
Cihaz eger diger cihazlarla yanyana monte
edilecekse asagidaki talimatlari takip ediniz.

Cihazlarin hat seklinde birbirine baglanmasi
(Sekil-1) :

Cihazi diger bir cihazin yanina yerlestirin ve
yiksekligini ayni seviyede olacak sekilde
ayarlayiniz.

Cihazlari, 0Ost yan tarafinda bulunan baglanti
deliklerini kullanarak birbirine baglayiniz.

Gaz baglantisi

Cihazin gaz baglantisini yetkili servis elemanina
yaptiriniz.

Acil durumlarda hizh bir sekilde gazi kesebilmek
icin kolay ulasilabilir bir yere gaz vanasi monte
edilmelidir.

Tdm baglantilar yapildiktan sonra, baglanti
noktalarinda gaz kagak kontrolu yapiniz.

Cihazin baglanan gaz tipine uygun olup
olmadigini kontrol ediniz. Eger degilse "Farkli
Gazlara Cevrim™ bélimune bakiniz.

Montaj icin gerekli tim parcalar imalat¢i firma
tarafindan saglanacaktir.

Gaz flexi veya gaz hortum baglantilari TS EN
14800 standardina uygun yapiimali.

Elektrik Baglantisi

Cihaz yalnizca DIN VDE 0100 elektrik tesisati
standartlarina uygun bir sebekeye baglanmalidir.
Cihaz 220-230V 50-60Hz sebeke gerilimi ile
beslenmelidir.



Kablo en az HO7 RN-F kalitesinde ve Kkesiti
maksimum akimi tasiyacak sekilde secilmelidir.
Cihaz ve sebeke arasina otomat sigorta
konulmalidir.

Besleme tesisatina kacak akim  sigortasi
konulmasi tavsiye edilir.

Voltaj toleransi + % 10'u gegmemelidir.

Cihaz mutlaka topraklanmalidir. Topraklama yeri

" (5 " isarereti ile belirtilmistir.

Su Baglantisi

Soguk-sicak su girisine uygun kesitteki boru ile
baglanti yapiniz. Su girisi 1,5 - 2,5 bar arasinda
olmahdir.

Cihaz su girisine mekanik filtre monte edilmeli ve
cihaz icine girebilecek pislik veya metal
parcaciklar filtre vasitasiyla dnlenmelidir.

Son boru parcasini makinaya baglanmadan 6nce
bir miktar su disari atilarak biriken pislikler
temizlenmeli ve sonra baglanti yapiimalidir.

FARKLI GAZLARA CEVRIM
Cihaz 20mbar NG(G20) gaziyla calisacak sekilde
ayarlanmistir. Eger farkli bir gazla calisacaksa
asagidaki  islemler  yapilmahdir.  Gerekli
enjektorler ve yapiskanli etiketler cihazla birlikte
bir torba icinde verilmistir.

Bralér enjektorinin degistirilmesi ve hava
ayarinin yapilmasi (Sekil-4)

Cihazin kontrol panelini ve alt paneli ¢ikarin.

“E”  enjektorund, “A” enjektdér baglama
parcasindan sokip ¢ikarin.

“T2” tablosu’na bakarak kullanilacak gaza uygun
enjektori secin.

Yeni enjektori “A” enjektdr baglama parcasina
sikin.

“H” hava ayar sacini gazin cinsine gore ileri geri
hareket ettirerek gaz alevinin ideal yanmasini
saglayin.

Pilot bruldr enjektériintn degistirilmesi
(Sekil-3)

Cihazin kontrol panelini ve alt paneli ¢ikarin.

"A" vidasini sokiin ve "B" enjektorini ¢ikararak
yerine “T2” tablosuna bakarak uygun enjektori
takiniz. "A" vidasini tekrar sikin.

Gaz muslugu minimum alev ayari (Sekil-2)
Cihazin kontrol panelini ¢ikarin.

Ana bruléri yakin ve kontrol digmesini max.’a
alin. Birka¢ dakika sonra kontrol digmesini
max.’dan min.'a ceviriniz. Brilér bu ani
degismede sabit yanmada kalmalidir. Eger brilor

alevi sonerse veya ¢ok yiksekse, bu durumda gaz
muslugu Gzerindeki “A” minimum alev ayar
vidasl ile uygun alev ayari yapiimahdir.

Ayar yapildiktan sonra, brilér yanarken alevden
kopma olmamali veya brilor soguk veya sicakken
kisik konumda alev kopma yapmamalidir.

UYARI : Eger cihazda farkl bir gaza
donusum yapildi ise mutlaka kullanilan gaza
uygun yapiskanli etiketi cihazin goralebilir bir
yerine yapistiriniz.

KULLANIM ONCESI

Calisma Kontrolu

Cihazi  kullanma talimatina uygun olarak
calistirimiz,  bralér  ateslemeyi  ve  alev
uygunlugunu kontrol ediniz. Gaz kacaklarini ve
baca sisteminin diizgiin calistigindan emin olunuz.
EQer gerekirse asagidaki “Olasi Problemler ve
Cozimleri” kismina bakiniz.

Isil Gig Kontroll

Montaj yapildiktan sonra, farkli gazlara gevrim
yapildiginda yada herhangi bir bakim operasyonu
sonrasl, cihazin 1sil guci kontrol edilmelidir.
Cihazin 1sil gucti “T1” tablosunda verilmistir.
Cihazda farkli gazlarda calismak icin enjektor
degisikligi yapildiginda cihazin 1sil giict ve giris
basinci  “T1” tablosundaki degerlere uygun
olmalidir. Giris basincinin kontrolil icin “Giris
basinci kontroli” kismina bakiniz.

Giris Basinci Kontrolii (Sekil-2)

Gaz giris basincini 6lgmek igin minimum 0,2 mbar
hassashktaki manometre kullaniimahdir.

On kontrol panelini ¢ikarin ve gaz muslugundaki “B”
civatasini  yerinden cikarin. Manometreyi buraya
takiniz.

Briilorii cahstirin ve giris basincini 6lgiin.  Olgiilen
defer “T2” tablosuna gore uygun olmalidir. Eger
degilse yetkili servise haber veriniz.

Manometreyi yerinden sokiin ve “B” civatasini tekrar
yerine takiniz.

OLASI PROBLEMLER - SEBEPLERI

Pilot bruldr ateslemiyor yada zor atesliyor

Gaz giris basinci yetersizdir.

Gaz borusu yada enjektor tikalidir.
Gaz muslugu arizalidir.

Cakmak pili degistir.

Emniyet termostadi arizalidir.

Ana brulér ve Pilot brilor calisma sirasinda
sonuyor

Termokupl arizahdir yada dogru olmayan baglanti
yaptimistir.
Gaz muslugu arizalidir.



Emniyet termostadi arizali yada hatalidir.

Ana brildr ateslemiyor yada zor atesliyor

Gaz basinci yetersizdir.
Enjektor tikahdir.
Gaz muslugu arizahdir.

Sicaklik kontrolt yapilamiyor

Gaz muslugu arizahdir.
Termostat arizalidir.

YEDEK PARCALARIN DEGIiSTIRILMESI

Cihaz Gzerinde yapilan her bakim/onarim
faaliyeti sonrasi mutlaka gaz kagak kontrolii
yapiniz.

Brulor, pilot, termokupl, gaz muslugu, gaz
valfi, buji, termostat

Cihazin kontrol panelini ve alt paneli ¢ikarin.
Baglanti parcalarini sokerek parcay! yenisi ile
degistirin.

Emniyet termostadi

Cihazin kontrol panelini ve alt paneli ¢ikarin
Baglanti parcalarini sokerek parcgay! yenisi ile
degistirin.

Su musluklari

Cihazin kontrol panelini ve alt paneli ¢ikarin
Baglanti parcalarini sokerek parcay! yenisi ile
degistirin.

KULLANIM ve BAKIM TALIMATLARI
UYARILAR

Cihazin sicak yulzeylerine temas etmemeye
dikkat ediniz !
Kaynama noktasi 320°C olan 6zel yag sayesinde
sulu sistemde kullanilan basing emniyet slbabl,
hava tahliye siibabi ve su seviye kontrolline
ihtiyac duyulmaz, kullanim kolayligi saglar.
Sulu sisteme gore 1styr daha ¢abuk iletmesi ve daha
uzun sire korumasi nedeniyle enerji tasarrufu saglar.
Cihaz endirekt 1sitma sistemine sahiptir. Yani pisirme
tanki cevresindeki kapali haznede(ceket) bulunan isi
gecirgenligi yuksek olan 6zel yag brilér vasitasiyla
Isitilmakta ve 1sinan ya§ pisirme tankindaki yiyecegi
pisirmektedir.
Cihaz profesyonel kullanim igin tasarlanmistir ve
sadece bu konuda egitim almis Kkisiler tarafindan
kullaniimalidir.
Cihaz yemek pisirme amacina yoneliktir, bunun
disindaki bir amag icin kullanmayiniz.
Pisirme yapmadan Once tencere igi, sicak su ve
deterjanla temizlenip bol suyla durulanmahdir.

DIKKAT

Pisirme tanki (tencere) icinde su yokken asla cihazi
calistirmayiniz. Aksi halde asiri 1sinma paslanmaz
tencereyi ve diger kisimlarini hasara ugratacaktir.

Montaj, gaz baglantisi ve cihazin farkli gaza gore
ayarlar yetkili servis elemanina yaptiriniz.

Herhangi bir ariza durumunda cihazin gaz giris
vanasini kapatiniz.

Bakim icin sadece yetkili servisleri ¢agiriniz ve orjinal
yedek parca kullaniniz.

Cihazi  kullanmaya baslamadan once o6zellikle
yiyeceklerin temas edecegi yuzeyleri temizleyiniz.

Isi transfer yaginin émra 2yildir.

Ilave emniyet elemanlari

Ceket icerisindeki yagin sicakhgr maksimum
kontrol sicakhgini asarsa limit termostat gazl
keserek kullanim givenligi saglar. Bu durumda
cihazin gaz giris vanasini kapatarak  yetkili
servise haber veriniz.

Tencere bosaltma vanasi cihazin c¢alismasi
sirasinda  istenmeden acilmalari  Onleyecek
yapidadir. (Bosaltma vanasini agmak igin vana
kontrol kolunu kaldiriniz ve saat yonlnde itiniz)

KULLANIM
Tencereye Su Doldurulmasi
On panel altindaki “8” nolu bosaltma muslugunun
kapali oldugundan emin olunuz.
7SGO05 icin : “9” nolu su doldurma muslugunu
aciniz (soguk veya sicak) ve tencereye suyu
doldurunuz.
9SG10/14 ve 9RG25 i¢in : Soguk veya sicak su
doldurma musluklarini  (No:5,6) aciniz ve
tencereye suyu doldurunuz.

Tencere Kontrolu
Termostat (sicaklik kontrol) dugmesi (No:3) ile
yagin sicakligi ~60+180°C arasinda kontrol
edilebilir.
Gaz kontrol dugmesi (No: 2) konumlari asagidaki
gibidir.

e Kapall

v" Pilot atesleme

S  Minimum alev

SS  Maksimum alev
UYARI : Cihazdan yiksek verim alabilmek icin
tencere icine su doldurdugunuzda, baslangicta
termostati en yiiksek degere (180°C) ayarlayiniz,
su kaynadiginda istediginiz degere indiriniz.

Bralorleri Atesleme

Gaz sebekesi Uzerindeki besleme vanasini aginiz.
Gaz kontrol dugmesini  "Pilot  atesleme™
konumuna getiriniz ve basiniz. Ayni anda
cakmaga basiniz. Bu sekilde pilot alevi igin



¢

kivilcim meydana gelir. Yaklasik 20 saniye sonra
gaz kontrol digmesini birakiniz. Pilot alevi
yanmaya devam edecektir. Eger yanmazsa
atesleme islemini tekrar ediniz.

Atesleme gozetleme deliginden (No:7) kontrol
edilebilir.

Brilorleri yakmak igin gaz kontrol digmesini
"maximum alev" vyada "minimum alev"
konumuna getiriniz.

Sicaklik kontrol digmesini istediginiz pisirme
sicakhgina ayarlayiniz.

Tenceredeki 100Lt suyun sicakhigini 20°C’den
100°C’ye cikarmak icin tist kapak kapali konumda
yaklasik 60 dakikaya ihtiya¢ vardir.

Bralérleri Kapatma

Sicaklik kontrol diigmesini “0” konuma getiriniz.
Gaz kontrol diigmesini “kapali” konuma getiriniz.
Gaz sebekesi izerindeki vanayi kapatin.

Suyun Bosaltiimasi

On panel altindaki bosaltma muslugu kolunu
kaldiriniz ve saat yéniinde geviriniz.

Bosaltma muslugunun altinda suyun akacagi gider
bulunmalidir.

TEMIZLIK ve BAKIM
Cihazi yiksek basincli su ile yikamayiniz.
Temizlik yada bakim faaliyetine baslamadan 6nce
cihazin gaz ve elektrik baglantisini mutlaka kesiniz.
Cihazi, her calisma ginii sonunda 1hk sabunlu suya
batiriimis bez ile tam sogumadin siliniz.
Cihaz ylizeyi temizlenirken asindirici icerigi olan
deterjanlar, tel fircalar gibi yizeylerde c¢izik
yanabilecek malzemeler kullanmayiniz.
Eger cihaz uzun middet kullaniimayacaksa, yiizeyler
ince bir tabaka vazelinle kaplanmalidir.
Cihazda olagan disi bir durum gorilmesi halinde yetkili
servise haber veriniz. Ehliyetsiz  kisilerin cihaza
midahale etmesine asla izin vermeyiniz.

AKMAK PILININ DEGISTIRILMESI
Cihazin cakmak pilini degistirmeniz gerekirse
asagida belirtilen asamalari sirasiyla yapiniz.
Cakmagin 6n kapagini saat yonlnin tersine
ceviriniz.(2) Eski pili ¢ikarip yeni pili takiniz(3).
Kapagi saat yoniinde
cevirip kapatiniz

URUNLERIN KULLANIM

BOSALTMA MUSLUGU HER
HAFTA YAGLANMALI

OUTLET VALVE SHOULD BE
AILED ONCE A WEEK

OIL: PARALIQ GTE 703

OMRU 10 YILDIR!

CIHAZIN iCINDE KULLANILAN ISI TRANSFER
YAGININ KULLANIM OMRU 2 YILDIR

ISI TRANSFER YAGI MARKASI:

TEXOL TEXOTHERM FG32

HEAT TRANSFER OIL LIFE IS 2 YEARS WHICH
INSIDE APPLIANCE

HEAT TRANSFER OIL : TEXOL TEXOTHERM
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INSTALLATION INSTRUCTIONS

WARNING: This device must be installed in
accordance with the current legislation and
should only be used in a well-ventilated area.
Refer to the instructions manual before installing
and using this device.

WARNING: Make sure that all paper protection
and packaging have been removed before using
the device. This device should only be installed in
closed position.

WARNING: Do not clean the device with direct
or high-pressure water to avoid damaging the
electrical components.

WARNING: The device must be used by trained
personnel.

WARNING: There might be a risk of fire when
the device is operational if the water inside the
pool is hot.

WARNING: Jamming may occur when opening
or closing the device’s cover.

ATTENTION! Operate the device at suitable gas
and water pressure values. Information
concerning suitable pressure values is given in the
"T2" table.

WARNING: Check whether the metal plate of the
device is deformed. Any deformation may damage
the operational parts of the Device.

WARNING: This device must be installed in
accordance with the current legislation and
should only be used in a well-ventilated area.
Refer to the instructions manual before installing
and using this device.

WARNING: Incorrect installation, adjustment,
replacement, service or maintenance may result
in material damages, injury or death. Read
installation,  operation, and  maintenance
instructions before installing or servicing this
equipment.

WARNINGS
The installation, the modification for another
type of gas and maintenance of the appliance
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must be performed by qualified and authorised
installers, in compliance with current safety
regulations.

Disrespect of the instruction given by producer
with the appliance (Use, maintenance, gas
connectin, technical data table and data plate)
may compromise the appliance safety and will
result in immediate loss of the warranty. The
manufacturer declines all responsibility for injury
or damage to persons or things, due to disrespect
of the instructions.

Gas connection of the appliance must be
according to the instructions given on the
technical data table.

The instructions contained in this manual give
important regarding security for installing and
maintaining the appliance. The manufacturer
recommends that this manual be carefully stored
in the work zone where it can be consulted by
technicians and workers.

INSTALLATION
Positioning
Only install the appliance in well-ventilated
premises.
The appliance is "A/B11" type appliances. For
this reason, premises must be ventilated as
stipulated by current technical regulations.
Position the appliance at least 10 cm from the
walls of adjacent units. This distance may be less
if the adjacent walls of units are insulated or heat
resistant.
This appliance
installation.

is not designed for built-in

Assembly

Carefully remove the protective film from the
external panels to avoid leaving any trace of glue.
Use a suitable diluent to remove any glue residue.
Level the appliance and, if necessary, adjust its
height using the adjustable feet.

Assemble the discharging tap(8) and water tap(9).
In the case of cantilever installations, refer to the
corresponding instructions.

Connection of adjacent appliances (Fig.-1)
Position the appliances next to each other and
level to the same height.

Connect the appliances using the fixing holes
drilled in the sides of the work top.

Gas connection
Before installing the appliance, contact the local
Gas Supply Authority to cheek the compatibility
of the gas supply.



A rapid-action gas shut-off valve must be fitted
upstream of the appliance in an easily accessible
position.

Make sure the appliance corresponds with the gas
supply to which it is connected. If it does not,
convert as instructed in the section "Adaptation to
different type of gas".

Once the appliance has been installed, cheek for
gas leaks at the connection points.

All pieces needed for montage will be supplied by
manufacturing company.

Gas flex and gas hose connections must be carried
out in accordance with TS EN 14800 standard.

Electrical connections

The appliance is designed to operate at the
voltage indicated on the data plate.

Each appliance must be connected to the power
supply by a suitably dimensioned independent
line (the total power is indicated in the "Technical
data" table). A flexible rubber cable with
insulation specifications not lower than type H 07
RN-F must be used for connection to the
temiinals.

The length of conductors between the cable clamp
and terminals must be such that the live wires are
pulled taut before the ground wire (yellow-green)
if the cable is worked loose from the clamp.
Multi-pole main isolating switches of suitable
current ratin. (with minimum contact-breaking
distance of 3 mm) must be installed, as well as
automatic residual current switches of suitable
high sensitivity.

There should be a automate fuse between the
appliance and the network.

Voltage changes should not exceed + %10V.

Ground connections and equipotential bonding
The appliance must be connected to the ground
circuit using the terminals marked by the symbol

1
= located next to the connection terminals.

The metal structure of all the electrical appliances
must also be connected to the ground circuit using

the terminals marked by the symbol @
located next to the earth terminals (equipotential
bonding system).

Water connection

Water inlet and water network should be
connected with the taps (Cold-hot). The water
inlet pressure must be set between 1,5 + 2,5 bar.
Each line (cold-hot) must be fitted with an on-off
valve. (The shutoff valves must both be located
near to the appliance, within easy reach for the
user.)

A mechanic filter should be placed between the
appliance and the taps (Cold-hot). That filter will
hold the dirt and the metal particles which cause
oxidation at the interior surface of the appliance.
Before the connnection of the last pipe to the
appliance, the dirt should be removed by
discharging some water.

ADAPTATION TO DIFFERENT TYPE
OF GAS

The appliance has been adjusted to operate with
20mbar NG(G20). To convert the appliance to a
different gas supply, scrupulously follow the
instructions indicated below.
Use the injectors and adhesive labels in the bag
supplied with the appliance.

Replacement of main burner injector and
adjustment of primary air (Fig.4)

Remove the control panel from the appliance.
Unscrew the injector “E” from injector
connection part “A”.

Choose a suitable injector indicated in table “T2”.
Screw the new injector to injector connection part
“A”.

Move “H” air regulator back and front according
to gas type to obtain ideal gas flame.

Replacement of pilot burner
(Fig.3)

Remove the control panel from the appliance.
Remove the "A" screw.

Take out "B" injector and choose a suitable
injector indicated in table “T2”.

Screw the injector by “A” screw.

injector

Gas tap minimum flame adjustment (Fig.2)
Remove the control panel from the appliance.
Ignite the main burner and turn the gas control
knob to maximum.

Switch on the main burner and turn the control
knob to max. After a few minutes, turn the control
knob from max. To min.

If the burner flame goes out when turned down or
burns too high, it should be adjusted through the
turn down screw “A” on the gas tap.

AWARNING . If the appliance is converted to a
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different gas supply, affix the correct adhesive
tag indicating the new gas used.

START UP

Operation check

Switch on the appliance in accordance with the
instructions for use, cheek burner ignition and
flame uniformity, cheek the appliance for gas



leaks and make sure the gas exhaust system
functions correctly.

If necessary, consult the "Troubleshooting guide™
below.

Checking the nominal heat input

The appliance’s nominal heat input must always
be checked following installation and conversion
to a different gas supply, and also after servicing.
The appliance’s nominal heat input is indicated in
Table “T1”.

The nominal heat input is correct when the
appliance is fitted with the appropriate injectors
for the type of gas used and the inlet pressure is as
specified in Table “T1”. To check the inlet
ressure, follow the instructions indicated in the
section "Checking the inlet pressure™.

Checking the inlet pressure (Fig. 2)

* A pressure gauge with a minimum accuracy of
0.2 mbar should be used to measure the gas inlet
pressure.

* Remove the front control panel and remove the
“B” bolt from the gas tap. Insert the manometer
here.

» Switch on the burner and measure the inlet
pressure. The measured value must correspond to
the table “T2.. If this is not the case, notify the
authorized service.

* Unscrew the pressure gauge and refit the “B”
bolt.

TROUBLESHOOTING GUIDE
Difficult or unsuccessful pilot ignition
Insufficient gas supply pressure.

The gas line or injector is clogged.

Gas valve defective.

Lighter battery is exhaustedSafety thermostat
defective.

Extinguishing of main burners and pilot
during use

Thermocouple defective, insufficiently heated or
incorrectly connected to the gas valve.

Gas valve defective.

Safety thermostat damaged or defective.

Difficult or unsuccessful burner ignition
Insufficient gas supply pressure.

The injector is clogged.

Gas valve defective.

Difficult or
control

Gas valve defective.
Thermostat defective.

unsuccessful temperature
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REPLACEMENT OF SPARE PARTS

Always cheek for gas leaks after carrying out
maintenance work or repairs on the appliance.

Burners, pilot, thermocouple, pilot ignition
switch, gas tap, gas valve, thermostat
Remove the control panel and lower front panel
from the appliance, disconnect the pipes and
electrical supply to the defective part and replace
it.

Safety thermostat

Remove the control panel from the appliance.
Detach and disconnect the thermostat and remove
the bulb from its seat. Replace the part.

Pan water filler cocks
Remove the knobs on the control panel and detach
the control panel. Disconnect the part and replace.

INSTRUCTIONS FOR USE AND
MAINTENANCE
WARNINGS

Beware of the appliance’s hot surfaces!

The pan is heated indirectly; i.e. diathermal oil is
heated, which is contained in a cavity surrounding
the tank.

The appliance is intended for professional use and
must be used by trained personnel.

It is intended for cooking food. Any other use of
the pan is considered to be incorrect.

IMPORTANT Do not operate the burner

if the pan has no water in it. Otherwise,
stainless steel pan and the other parts of the
appliance may be damaged because of over
heating.

In the event of faults, close the gas stop tap
upstream of the appliance.

For repair, only use authorised service centres and
original spare parts.

Before using the appliance, carefully clean all the
surfaces which will come into contact with food.
Heat transfer oil life 2 years.

Additional safety devices

The appliances are equipped with :

Additional safety thermostat which automatically
blocks the discharge of gas when the diathermal
oil contained in the cavity exceeds the maximum
control temperature. If this problem arises, close
the gas supply to the appliance and notify the
service centre.

Pan discharge tap with automatic locking device
in closed position to avoid accidental opening of



the tap during operation (in order to drain the pan,
lift the tap control lever and pull forward).

USE
Filling the boiling pan
Close the pan discharge tap at bottom of front
panel. (No: 8)
For 7SGO05 : Open the water tap (No:9) and fill
the pan.
For 9SG10/14 and 9RG25 : Open the water tap
knobs on control panel (No:5 and 6) and fill the
pan.
IMPORTANT : Never heat the boiling pan
when it is empty.
Water softness in the jacket must be max. 7°F.

Using the pan
The temperature regulator (thermostat) control
knob (No:3) has the following marks :
Temperature min. ~60°C
Temperature max. ~180°C
Setting the knob between 60 and 180°C provides
intermediate temperatures.
The gas valve control knob (No: 2) has the
following marks :
e Off
V" Pilot ignition

S Minimum flame

SS  Maximum flame

IMPORTANT If you want to get more
efficiency from appliance when you filled pan
with water, firstly set the thermostat to highest
temperature (180°C), when the water boiled,
degrease the temperature to requested value.

Igniting the pan burners

Turn the gas valve control knob (2) to “pilot
ignition” position. Press it right down and ignite
the pilot, simultaneously activating the press
igniter(1).

Keep the knob pressed down for approximately
20 seconds, then release it (if the pilot goes out,
repeat the procedure).

The pilot can be observed through the hole
located on the front.
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To ignite the burner, turn the gas control knob
from “pilot ignition” position to “min.” or “max.
flame” position.

Turn the thermostat knob (3) (temperature
control) to the required cooking temperature.

To increase the water temperature from 20 to
100°C with the lid closed, approximately 55
minutes are required for pans of 100 litres.

Extinguishing the burners
In order to extinguish the burners, turn the
thermostat knob to position “0”.
In order to extinguish the pilot, completely
depress the gas valve control knob and turn it to
position “e”.
Emptying the boiling pan
Open the pan discharge tap(8) (with protection
against being accidentally opened).
Ensure that a screened sump with a trap is
available on the floor.

CLEANING AND MAINTENANCE
Do not wash the appliance with water jets.
Before carrying out any cleaning or maintenance
operation close the gas valve and disconnect the
electrical supply.
Ensure that the water in the system does not
contain or circulate any ferrous residues. If these
are deposited on the base of the pan, they can
produce serious corrosion.
Clean the stainless steel surfaces daily with water
and ordinary non-abrasive detergents, rinse well
and dry carefully. Do not use steel wool or
products containing chlorine.
Do not use sharp objects which can scratch and
damage steel or coated surfaces.
Do not use corrosive products to clean the floor
under the appliance.
If the equipment will not be operated for a long
time, apply a thin layer of vaseline on the
stainless steel surfaces of the appiance and it
should stay in a properly ventilated room.
In case of any failure at the appliance, call the
authorized technical service. The appliance
should be examined by professional technical
staff



CHANGEMENT DE LA PILE DU BRI

UET

If the lighter battery of the device is required
to be replaced, perform the indicated actions
respectively

Remove the front lid of lighter by turning
counterclockwise.(2) Replace the old battery
with a new one. (3). Close the lid by turning it

on clockwise.

EXPIRY TIME

IS 10 YEARS!

OUTLET VALVE SHOULD BE
AILED ONCE A WEEK

OIL: PARALIQ GTE 703

NMHCTPYKUWN MO YCTAHOBKE

A\

VAN

VAN

MPEAYMNPEXAEHWUE: 370
YCTPONCTBO AO/MKHO ObITb YCTAHOB/IEHO
B COOTBETCTBMM C  [AeACTBYHOLLMM
3aKOHOAATe/IbCTBOM n LOSDKHO
MCMOoNb30BaTbCA TOMbKO B XOPOLLO
NpoBeTPMBaEMOM MOMELLEHNN.
Moxanynicta, 03HAKOMbTECb c
WHCTPYKUMSAMUN Mepes  yCTaHOBKOM 1
NCMoNb30BaHMEM 3TOr0 YCTPOMCTBA.

MPEAYMNPEXAEHWME: Mepeg
Hayasiom paboTbl C YCTPOCTBOM
ybeanTeCh, UTO BCS 3alMTHaA bymara
1 yNakoBKa CHATbI JTO YCTPOMCTBO
LO/DKHO YCTaHaBMBaTbLCA TOMbKO B
3aKPbITOM MOI0XKEHNMN.

MPEAYMNPEXAOEHWE: He uywnctute
N3aenve HenocpecTBEHHO BOAOW WK
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HEAT TRANSFER OIL LIFE IS 2 YEARS WHICH
INSIDE APPLIANCE

HEAT TRANSFER OIL :

TEXOL TEXOTHERM FG32

A\

RU

BbICOKUM
noBpPeanTbL

BOAHOW  CTpyeii nof
JaBJieHVEM,  YTOOblI  He
3M1EKTPUYECKIME KOMMOHEHTbI.

A

A\
A

BHVMAHWE:
YCTPONCTBOM
TO/NbKO paboTHUKM,
cneunasibHoe 0by4eHue.

HacTtoawmnm
MOXET M0/1b30BaThCA
npotueauivie

BHMUMAHWE: CyLecTtByeTt

0MacHOCTb OXOroB, ec/M BOLAa BHYTpPU
noggoHa Oblna ropsivyas npwm
HepaboTaloLLEeM YCTPONCTBE.

MPEAYMNPEXAEHWE: Mpw
OTKPbITUA UAWN  3aKPbITUN  [ABepLbl
ycTpoincTea MOXeT NPON30ATK
3aLlemMsieHue.

BHVMAHNE!
YCTPONCTBO

3kcnnyaTupyiite

Mpu  COOTBETCTBYIOLLEM




JaBneHnn rasa v sogbl. H(opmauusa o
JaBneHUn npusegeHa B Tabnuue “T2”.

NMPEAYMNPEXAEHUE: MpoBepbTe
NNacTUHbl MOAJOHA YCTPOWCTBA Ha
npesMeT  BO3MOXHOW  Aedhopmauun.
Hannuve nwobbix paeopmaumii MoXeT
NOCYXXWTb  MPUYUHOA  MOBPEXAEHUS
pabounx YacTeil yCTpoONCTBa.

MPEAYTIPEXXAEHUE: aT10
YCTPOMCTBO [I0/KHO 6bITb YCTaHOB/IEHO
B COOTBETCTBUM C  [AE/CTBYIOLLMM
3aKOHOAATE/TbCTBOM 7 [0/MKHO
NCMONb30BaTbC  TO/IbKO B XOPOLLO
NMPOBETPUBAEMOM MOMELLIEHNN.
MoxanyiicTa, 03HaKOMbTECh c
WHCTPYKUMSIMA  Mepef  YCTaHOBKOW 1
1CMO/Ib30BaHMEM 3TOF0 YCTPOMCTBA.

A\

MPEAYTIPEXXOEHWE: HenpaBunbHas
yCTaHOBKa, perynivpoBka, 3amMeHa,
CEePBUC WM TEXHUYECKOE 06CNy>KMBaHMe
MOFYT TMPUBECTU K  MOBPEXAEHUIO
YCTPOICTBa, TpaBme nnv cmepTu. Mepes
yCTaHOBKOWA nnu 06Ccny>KnBaHeM
JaHHOro  obopyfoBaHUSA  npoyvTanTe
WHCTPYKLMN no yCTaHOBKe,
NCMOMb30BaHUIO 1 06CTY>KMBAHNIO

VAN

MHCTPYKUMM B 3TOM pYKOBOACTBE COAEpXKaT
BaXKHYIO VMH(hopMaLMio 0 6e30MacHOI YCTaHOBKE,
3KCM/yaTaLyL, YNCTKE U YXOfe 3a YCTPONCTBOM.
Mo 3Toii NPUYMHE XpaHWUTE PYKOBOACTBO B MECTE,
NEerkogoCTynHOM — Ans  MO/Mb30BaTeNsl  3TOro
YCTPOIACTBA U TEXHWUYECKOrO CreLuanmcTa.
C6opka YCTPOIACTBA, OCYLLIECTB/IEHME
npeo6pasoBaHWiA AN PasMYHBIX  Fa30BbIX
6MOKOB, a Takke paboTbl MO TEXHWUYECKOMY
06CNYXUBAHMIO [OKHbI BbIMO/HSATHCS
YNO/THOMOYEHHBIM CMeLmManncTom B
COOTBETCTBUM  C  WHCTPYKUMUSMU  (DUPMbI-
MPOV3BOANTENS.

MoacoeAnHeHMe YCTPOICTBA K rasy JO/MKHO ObiTh
BbINO/HEHO B COOTBETCTBMM CO 3HAUYEHUSMMW,
MPUBEAEHHbIMA B Tabnuue  TEXHUYECKMX
XapaKTepPUCTUK.

Mpon3BOANTENb; HE HECET OTBETCTBEHHOCTW 3a

nobolr  yuwepb, HaHeCeHHbIi  NOAAM UK
MMyLLeCTBY B  pe3ynbTaTe  HenpaBW/IbHOTO
06Cny>X1BaHUs nm TEXHUYECKOI0
BMeLLATeNbCTBA, MPOBEAEHHOTO  /MUaMu, He
ABNAOLLMMUCS YNOTHOMOYEHHbIMU

TEXHUYECKNMU crieynaimcTamMu.
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YCTAHOBKA
PasmelleHue
MomecTnTe YCTPOWCTBO MOJ, BbITSXKHOW KOJNaK,
roe  MOXeT ObiTb o0b6ecrnedyeHa [AOCTaTOYHas
BEHTU/IALUMA [NA NpefoTBpalleHns 3arnaxa W
06pa3oBaHns AbIMa.
UTob6bl MpefoTBPaTUTL YPe3MepPHOE HaKorJeHue
Tenna, YCTPOMCTBO CneayeT pacnofiokuTb Ha
paccTosHUM He MeHee 10 CM OT 3afHel 1 60KOBOVA
CTeHbl.
CHumuTe, caoupast, 3aliMTHYH  HelnoHOBYHO
MMeHKy C ycTpouncTBa. Ecnm Ha noBepxHOCTU
06HapyXaTCsi  OCTaTKM  K/EALEero  CPeacTsa,
OUMCTUTE WX  MOLXOAALMM  PacTBOpUTENEM
(Hanpumep, Henkel-Helios).
Otperynupyiite 4 perynmpyemble  HOXKMU
YCTPOWCTBA Ha POBHOW MOBEPXHOCTW Mofia W
npoBepbTe €ro ropu3OHTa/IbHOE  MO0XKeHWe
MAOTHNYBUM YPOBHEM.
YcTaHoBUTe Ha CBOWM MecTa KpaH cnvea Ne “8” u
KpaH HanonHeHus Ne “9” (Ecnu oHM He
3aKpenseHbl)
Ecnm ycTpoOWCTBO AOMKHO ObITb YCTaHOBNEHO
PALOM C [PYrMMM  YCTPOCTBaMK, Ccrepywite
NPUBELEHHBIM HUXKE MHCTPYKLMAM.

MofKtoYeHVe YCTPOMCTB APYT K ApYry B BUAe
eMHON NMNHUKN (PUCYHOK-1):

MoMecTuTe KaXoe YCTPOMCTBO PALAOM C APYrUM
1 OTPErynmpymnTe ero BbICOTY 10 TOr0 Xe YPOBHS,
KaKoM 6blN YCTaHOB/EH 415 NPpeablAyLero..
CoefuHuTe  yCTpOWCTBA BMECTE, WCMOMb3yA
COefIMHUTENbHbIE OTBEPCTUS Ha BEPXHEN 60KOBOIA
CTOpPOHeE.

NOAKNKOYEHUE MT'A3A

MopyunTe  MOAKNIOYEHME  YCTPOWACTBA K
NCTOYHMKY rasa pabOTHWMKY aBTOPWU30BAHHOIO
MYHKTa TEXHNYECKOr0o 06CNy)KMBAHWS.

B cnyyae upesBblyaiiHOM CUTyauuW, rasoBblii
BEHTWU/b [0/MKEH OblTb YCTAHOB/IEH B JIETKO
[OCTYNHOM MecCTe, 4TOObl MMETb BO3MOXHOCTb
ObICTPO OTK/OUNTD ras.

Mocne TOro, Kak BCe COeAUHeHWs OyayT
BbIMOJ/IHEHbI, NPOBEPbTE FePMETUYHOCTL B MECTax
COeMHEHU Ha npeaMeT BO3MOXHON YTeuKu
rasa.

Yb6egutecb B TOM, 4TO [aHHOe YCTPOWCTBO
NOAXOAWT ANA MOAKNHYEHHOro Tuna rasa. Ecnu
HEeT, O3HaKOMbTeCb C MH(OpPMauueld B pasfene
«[Mpeobpa3oBaHue B pasHble rasbl».

Bce petann, Heobxogumble A/ YCTaHOBKW,
MOCTaBNATCA (DUPMOIA-MPOU3BOAUTENEM.
CoefiMHeHWs ra3oBOro rM6GKOro pykaea uu
rasoBoro LWfaHra LO/MKHbI OblTb BbIMOJIHEHbI B
COOTBETCTBUM CO CcTaHZapToM TS EN 14800.



ONeKTPUYECKOe NOAK/IHYEHNE

YCTPOWCTBO [O/MKHO ObITb MOAKIHOYEHO K CETU
TOMbKO B COOTBETCTBMM CO  CTaHAapTamu
anekTpuyeckoro o6opygosaHuns DIN VDE 0100.
YCTPOWCTBO [O/MKHO 6biTb  MOAK/OYEHO K
ceTeBOMY HanpskeHuto 220-230B 50-600u,
Kabenb fo/mKeH 6bITb BbIGpaH C TaK1MM pacyeTomM,
4TOOblI COOTBETCTBOBATL KaK MUHUMYM KayecTBy
HO7 RN-F 1 ceyeHuto, CMOCOBHLIM MPOBOAUTL
MaKCUMaJIbHbIN TOK.

Mexay YCTPOWCTBOM W CETbO [LO/MKEH ObITb
YCTaHOB/IEH NPeOXpaHUTE b.

PekomeHpyeTcs YCTaHOBUTb naBKnii
npejoxpaHuTeslb  YTeYKM TOKa B CUCTEMY
nuTaHus.

JonycTumble  rpaHuubl  HanpskeHus = He
[Lo/MmKHO npesbiwats 10%.

YCTPOWCTBO  06A3aTeNlbHO  JO/DKHO  ObITb

3a3eM/eHO. TouKa 3a3eMfieHns 0603HaYaeTcs

CMBOJIOM " @ "

Mogkno4veHne Boabl

MoacoeguHuTe Tpyb6y CeyeHuem,
COOTBETCTBYIOLLMM  BXOAY XONIOAHONM/ ropsyeit
BOAbl. BXoA BOAbl AO/MKeH cocTaBnATb oT 1,5 go
2,5 6ap.

Ha Bxoge BOAbl B YCTPOWCTBO [JO/MKEH ObITb
YCTaHOB/IEH MeXaHUYeCKniA hunbTp, Nobas rpssb
NN MEeTaININYEeCKNE YacTuLbl, KOTOpble MOryT
MPOHWUKHYTb  BHYTPb  YCTPONCTBA,  LO/DKHbI
rMepexBaTblBaTbCA C MOMOLLBIO0 (DUIbTPA.

Mepen NOAKNHOYEHNEM NOCeAHEN YacTy TpyObl K
YCTPOMCTBY, HEOOXOAMMO C/IUTb HEMHOIO BOAb,
3aTem MPOU3BECTM OYMCTKY  YacTuL, rps3un, u
TONbKO NOC/Ie 3TOr0 BbIMOMHUTL NOAK/HOYEHNE. .

MEPEBO/] YCTPOWCTBA HA PA3HbIE
BMAbl TA30B

YCTPOICTBO HACTPOEHO Ha paboTy ¢ 20 m6ap rasa
NG (G20). Ecnn noTtpebyeTcs NepeBecTn ero ans
paboTbl C APYr1M rasom, TO CnefyeT BbINOMHUTb
cnegytowe feiicteus. Tpebyemble (HOPCYHKU U
Knelikne 3TMKETKN MOCTaBNAKTCA B OTAENbHOW
CYMKe BMeCTe C YCTPOCTBOM.

3amMeHa (UOPCYHKM TOpeniku Wn perynnpoBka
BO3ayxa (PUCYHOK -4)

CHMMWTE naHenb YynpasfieHus YCTPOMCTBa U
HVXXHIOKO MaHerb.

OTtaennte uHXeKTOop “E” OT COeAMHUTENbHON
fetanu hopcyHkm “A”

Ha 0CHOBaHWM AaHHbIX, NPUBEAEHHbIX B TabnuLy
T2, BblbepuTe NOAXOAALLYIO AN NOTpebnsemoro
rasa HoBYH (DOPCYHKY
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3akpenuTe HOBYHO (DOPCYHKY K COeAVHUTE/NbHOM
[eTaniv UHXeKTopa «Ax.

Mepemelliasa Briepea N Hasag, B 3aBUCUMOCTU OT
TMNa rasa, NAacTUHy perynnupoBku Bosgyxa “H”,
OTperynmpyinTe  MonoXxeHue, Mpu  KOTOPOM
rasoBoe nnams 6yfeT ONTUMasbHbIM.

3ameHa (hopCyHKM MUIOTHOW FOpesiKn
(PvcyHok 3)

CH/MUTE nNaHeNb YNpas/feHWs YCTPOWCTBA WU
HVKHIOKO MaHesb.

BbIKpyTUTE BUHT «A» N CHAB UHXEKTop «Bx»,
3aMeHWTe ero HOBbIM, PYKOBOACTBYACH AaHHbLIMU
, NpMBeLEeHHbIMN B Tabnmue «T2». 3aTAHUTE BUHT
«C» NOBTOpPHO.

PerynupoBka MUHUMaJ/1bHOI 0
rasoBoro kpaHa (P1cyHok-2)
CHMMUWTe naHesb ynpas/ieHns YCTPOMCTBa.

* BKNOUMTE OCHOBHYIKO TOpEfiKy W MOBEpHUTE
PYYKy YnpasfieHWs Ha Makc. Yepe3 HecKosbKo
MVHYT MOBEPHUTE PYYKY YrMpaB/eHUss OT MakC.
[0 MUH.

* ["openika JO/MKHA MOCTOAHHO TOPeTb BO BPeMsA
3TOr0 BHE3arnHOro WusMeHeHus. Ecnn  nnams

nnameHu

FOPesKM  racHeT  WAM  C/IMLIKOM  BEVKO,
HE06X0AMMO  BbIMO/IHATL  COOTBETCTBYHOLLYHO
PErysMpoBKy MJamMeHu C MOMOLLbK  BUHTA

PErysMpoBKM MUHUMAIbHOTO NaMeHn «A (izer
Ha rasoBOM KpaHe.

e Mocne perysMpoBKM He MPOUCXOAUT paspbliBa
nnaMeHu, KOrAa ropesika BK/IKOUEHa, UK paspbiBa
MNaMeHN B HVDKHEM MOMOXEHWW, KOra ropeska
XO/I0AHAs UNK ropsyas.

MNPEAYMPEXAEHWME: Ecnu  yCcTPOWCTBO
npeobpaszoBaHo /18 paboTbl C APYrMM BUAOM
rasa, 3akpenute Ha KakKOM-HUOYyAb BWLHOM
yyacTKe  Koprnyca  K/NenmKyl  3TUKETKY,
COOTBETCTBYIOLLYHO /19 MCNOJS1b3YEeMOro rasa.

MNEPEL NCIMNOJIbSOBAHUVEM

MpoBepka paboTOCrnoco6HOCTH
JKcnnyaTmpyrite npubop B COOTBETCTBUM C
VHCTPYKUMAMKM MO  3KCMyaTauuW, npoBepbTe
3aKuraHve ropesikM W CTeneHb COOTBETCTBYUS
nnameHun. Y6eanTech, 4TO yTeuka rasa u cuctema
BbITSKKM [ibIMa paboTatoT npasubHO.

Mpu Heo6xoaMMOCTH CM. pasgen «Bo3moXHble
Npo6/1eMbl 1 pPeLLeHNs», NPUBEAEHHbIV HUXE.

KOHTponb TennoBoli MOLLHOCTH

Mocne OKOHYaHWA  YCTaHOBKW, B  Cly4yae
npeobpa3oBaHUA yCTPOCTBA [ANA  paboTbl C
ApyrMMM  BMZaMKU  rasa wam  nocnie  1o6oMn



onepauum TEXHUYECKOTr0 06CNyX1BaHWA
Heo6X04MMO MPOBEPUTL TEMJIOBYK) MOLLHOCTb
YCTpOWiCTBa.

TennoBas MOLLHOCTb YCTPOMCTBA MpWBefeHa B
Tabnuue "T1".

Ecnm pna paboTbl € Apyrumy rasamu Obina
BbIMO/IHEHA Onepauus Nno nepexogy M 3amMeHeHa
(bOpCYHKa TOpeniku, TennoBasg MOLLHOCTb U
[aBfeHVe Ha BXOAe YCTPOWCTBA  [O/IXKHbl
COOTBETCTBOBaTb 3HAYEHWAM, MPUBELEHHbIM B
Tabnmue “T1”. [na  NpoOBEpKM  BXOLHOrO
[aBMeHNs  O3HaKOMbTeCb C  MH(OpMaLMen,
npuBefieHHOW B pasgene «MpoBepka BXOAHOIO
[aBeHns».

KoHTponb gaBneHus Ha Bxoge (PUCYHOK-2)
 Ina n3mepeHns AaBneHWs rasa Ha BXoAe crefyeT
NCMOMb30BaTb  MAHOMETP C  MWUHUMAa/bHOW
TOYHOCTLIO 0,2 Mbap.

e CHMMWUTE NeEpPedHIO MaHenb YMpaBneHUs ©
BbIKpYTUTE 6ONT «B» 13 ra3oBoro kpaHa. BcTaBbTe
MaHOMETp Croaa.

* Bk/ounTe ropenky W v3MepbTe [AaBleHue Ha
BXOfe. Vi3mepeHHOe ~ 3HayeHWe  [LO/DKHO
COOTBETCTBOBATb Tabnmue «T2 .. ECimn 3TO He Tak,
coobLuTe 06 3TOM aBTOPU3OBAHHOMY CEPBICY.

e OTKpyTWTE MaHOMETP M YCTaHOBMTE Ha MECTO
60nT «B»..

BO3MOXXHbIE NMPOBJIEMbI N NX
MPNYNHbDbI

MWNoTHas ropenka He BOCM/IAMEHSIETCS UM
BOCM/IAMEHSETCA C TPYAOM
HepocTaTouHOe IaB/eHe ra3a Ha BX0/e
a30Basi TPY6a UM UHXKEKTOP 3a6UTHI.
"a30BbIli KpaH HEVCNPaBEH.
3amMeHuUTe 6aTapero 3aKUraIku
MpefoxpaHnTeNbHbIV TEPMOCTAT HEWUCNPABEH.

OCHOBHasl 1 NNI0THasA FOPesIKM racHyT BO BPeEMS
paboThbl.
HencnpaBHa waM  HenpaBWIbHO — MOAK/HOYEHA
Tepmonapa.
"a30BbIli KpaH HeWCrpaBeH.
MpefoXpaHUTeNbHbIA TEPMOCTAT HEUCMPaBEH WK
paboTaeT HenpaBW/IbHO.

"naBHas ropesnka He BOCM/IaMeHSAETCA Un
BOCM/IAMEHSAETCA C TPYLOM
HepocTaTouHoe faBneHue rasa
VHXeKTOp 3a6UT
"a30BbI KpaH HeuncnpaBeH.

HeB03MOXKHO MPOBEPUTL TeMIepaTypy
"a30BbIli KpaH HENCMpaBeH.
TepmMocTaT HEMCMPaBEH.
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3AMEHA 3AMACHbIX YACTEN

Mocne Kaxaoro TeEXHUYECKOro 06C/yXXMBaHUs
/ peMOHTa yCTPOWCTBA - B C/yyae
HeobX04MMOCTI NPOBEPAITE COCTOAHNE
YCTPOWCTBa Ha NpPeAMeT YTeUYKN rasa.

openka, NUIOT, Tepmonapa, rasoBblli KpaH,
rasoBblii  KnamaH, CBeya  3aXKWraHus,
TepmocTat

CHUMWTE nNaHeNb YMNpaBNeHWst YCTpoiicTBa W
HUXXHIOKO NaHenb.

3aMeHnTe feTaslb, NPeABAPUTENLHO OTCOEAUHVB
COeINHEHV.

MpenoxpaHUTENbHbI TepMoCTaT:

CHUMWTE NaHeNb YMNpaBNeHWst YCTpoiicTBa W
HWXXHIOK NaHesb.

3ameHnTe feTaslb, NPeABapUTENIbHO OTCOEAVHUB
COELIUHEHNS.

BofonpoBogHble KpaHbl

CHMMWTE naHenb YMpasfieHus YCTPOMCTBa U
HVDKHIOKO MaHenb.

3ameHuTe [eTasb, NPeBapuTeSIbHO OTCOEAWHUB
COefIMHEHNS.

MHCTPYKUWI MO NCTTOJ1Ib3OBAHUNIO
N OBCNY>XNBAHUIO

MNPEAYTIPEXXOEHNA

ByabTe OCTOPOXHbI, He KacaliTeCb pyKamu
ropsiunx NoBepXHOCTelN ycTpoiicTaa!

Bnarogaps cneuuanbHOMY Maclly € TOUKOW
kuneHns  320°C,  oGecneumBaldT  MPOCTOTY
MCMOMb30BaHUA, MNO3TOMY MNPefOXPaHUTE/bHBbI
KnanaH JaBneHus, BO3AYLUHbIN
npeaoXpaHnTeNbHbI KnanaH KnanaH "
perynaTtop YpOBHA BOAbl, WCMONb3yemMble B
BOZHOW cucTeMme, 34echb He TpebyroTC.

JT0 obecneunBaeT 3HeprocbepexxeHwe 6Hnarogaps
6onee GbICTPOI Mepefaye Tensa u 60see LAUTENBHOM,
Yem B BOAHOW cuCTeMe, 3aLumTe.

YCTpOCTBO WMEEeT CWUCTEMY KOCBEHHOIO Harpesa.
Jpyrvumn - cnosamu, TennOOOMEHHWK B 3aKPbITOM
KOHTeliHepe (pyballke) BOKPYr Bapo4yHOro 6aka
HarpeBaeTcsd C MOMOLLbIO CheupanbHOM  MacnsHol
ropefikv,  OT/INYAIOLLENCA  BbICOKUM  YPOBHEM
TENN0NPOBOAHOCTH, Y HArpeToe Macso roToBUT NULLY
B MULLEBapOYHOM bake.

YCTpOIACTBO MpefHa3HavyeHo AN NpPodeccroHaIbHOro
NCMOMb30BaHNS M UM MOFYT MOJb30BaTbCA TO/MbKO
paboTHMKK, MpOLLeALLVe CrieLyanbHoe 06yUeHme.
YCTpOWCTBO  MpefiHa3HayeHo And  NPUroToBEHWA
MWLM, He WCMONb3yiiTe ero Ans Kakux-nndo Apyrux
Lienei.



Mepea NpWUroTOBMEHWMEM MPOMONTE KOTeNn ropsyei
BOZOI C MOMOLLKO MOMLLEr0 CPeacTsa, NPomnoaockas
3aTem 60bLINM KOMMYECTBOM BObI.

BHVMAHWE:

Hukorga He nosb3yiTecb nNpubopom 6e3 BOAbl B
BapO4YHOM KOT/e. B npoTMBHOM cny4ae neperpes
NoBPeanT HepXKaBetoLLyo MOCYAy W Apyrue feTanu.

YCTaHOBKa, MOAKIIOYEHME Tra3a M PerympoBOYHbIe
[eiCcTBMA B COOTBETCTBMM C NEPEXOAOM Ha PasnyHble
BUAbl Tasa [O/MKHbl BbINOMHATLCA aBTOPU30BAHHbLIM
06CNY>KMBAIOLLMM MEPCOHAIOM.

B cny4ae no60in HEMCNPaBHOCTU 3aKPONiTE BEHTM/b
nojauu rasa.

[ns  TeXHUMYeckoro  06CNyXMBaHWA  YCTPOICTBa
BbI3bIBaliTe TO/bKO CMELMa/IMCTOB M3 aBTOPM30BaHHOIO
CEPBUCHOrO MyHKTa WM WCMOMb3YWATE OPUTUHA/IbHbIE
3anacHble YacTu.

Mepes wcMoMb3oBaHWEM YCTPOWCTBA  TLUATENbHO
OYMCTWTE  MOBEPXHOCTM, C  KOTOpbIMM  OyayT
CcoMpmKacaTbCa NPOAYKTbI.

CpoK cny0bl Macna s Tennonepeaayn coctaBnseT 2
roga.

[ononHnTenbHble 371EMeHTbI 6e30MacHOCTH

Ecnu Temnepatypa macna B py6allke npeBbllIaeT
MaKCUMa/lbHyH0  KOHTPO/bHYtO — TemmepaTypy,
OrpaHNYNTENbHBIA TePMOCTaT OTK/IHOYAET ra3 U
obecneumBaeT 6e3onacHoe WCNosb30BaHWe. B
3TOM Cflyyae 3aKpoiTe KnanaH nojayn rasa

ycTpoiictea 1M coobwmte 06 3TOM B
aBTOPU30BaHHbIN CEPBUCHbIN MYHKT.

KnanaH cnuBa KOTna npefHasHaueH — Ans
npeLoTBpaLLeHUs HernpeLHamMepeHHOro
OTKpbIBaHMA BO Bpems  paboTbl  npubopa.

(MogHMMUTE pblyar ynpaBneHWst KnanaHoM W
H&XMUTE Ha HEro no 4YacoBOW CTpenke, YTOObI
OTKPbITb CIMBHOI KnanaH)

NCMONb30OBAHNE

3anosiHeHVe ropLiKa Bogown
* YbeamTech, YTO CIMBHOW KpaH "8 altindaki nog
nepeAHen naHesbo 3aKpbIT.
» s 7SGO5: OTKPbITb KpaH «9» (XON04HbIN
VAW TOPSIYMIA) 1 HAMONHWUTL KAaCTPHO/IHO BOLOW.
» Iins 9SG10/ 14 n 9RG25: OTKPbITL KpaHbl 414
3a/IMBKM X0N0AHOM nnm ropsyeid Bogbl (Ne 5,6) 1
Hano/IHUTbL KacTPHO/O BOAOM.
lNpoBepKa coOCTOAHMA KOTNa
TemnepaTypa macfia MOXET PerysmpoBaTbCcs C
MOMOLLbIO  PpYYKM  TepmocTata  (perynsrop
Temnepatypbl) (Ne 3) B npomexytke ~ 60 =+
180°C.
MonoxeHna pyykn ynpaeneHns rasom (Ne 2)
cnepytoulve:

® 3aKpbITO

v" MnNoTHOE 3aXuUraHve
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S MnH1ManbHoe niams

$S MakcumasibHoe nnams
MPEAYTIPEXAEHUVE 4yToObl  NONY4YNUTH
BbICOKYO 3(D(hEKTUBHOCTb OT YCTPOWCTBa, Mpwu
3A/IMBKE BOAbl B KOTEN, OTPEMYIUPYUTE
TEPMOCTAT HA MAKCVMAJIbHOE 3HAUEHWE
(180°C), a koraa Bofa 3aKUMUT, MOXETE CHU3UTh
ero [0 XXenaemMoro 3Ha4yeHus.

3axKnraHme ropesiok

OTKpOiTe BEHTW/b NOAAYM rasa B rasoBoi CeTu.
lMoBepHUTE  pYyYKy  Yynpas/leHWd rasom B
nosioXkeHne «MMNOTHOE 3aXKUraHe» U HaXxmuTe
ee. OfHoBpemMeHHO HaXXMUTE KHOMKY
Mbe303/1eKTPMYecKoro 3axuraHms (Nelé). [Mpwu
3TOM BO3HMKAET UCKpa A/19 MUI0THOTO MaaMeHu.
MpumepHo 4Yepe3 20 ceKyHA OTMYCTUTE PYUKYy
ynpasneHus rasom. [nnoTHoe nnams B 3TOT
MOMEHT OyZeT Npojo/kaTb ropetb. Ecnm Her,
MOBTOPUTE [EelCTBUSA MO 3aKUTaHWIO.

3a BOCMNaMeHeHMeM MOXHO HabnopaTb Yepes
cmoTpoBoe oTeepcTure (Ne 7).

lMoBepHUTE  pYyYKy  YynpasleHWs rasom B
MOJIOXKEHNE  «MakCMMa/lbHOe  Mnamsa»  Uan
«MWUHUMa/IbHOE M1aMs», YTOObI 3aXKeUb FOPesKu.
YCTaHOBWTE PYYKYy TepmocTaTa Ha >Kenaemyto
Temnepartypy npuroToB/IEHNS MULLN.

[nsa nosbilweHNs TemrnepaTypa BOAbl B KOT/E C
Bogoli B 100 n oT 20°C go 100°C, TpebyeTcs
npnéamsntTenbHo 60  MWHYT B 3aKpbITOM
MONOXXEHWUN BEPXHEN KPbILLKM.

OTKNHYEHNE TOPESIoK

YCcTaHOBUTE py4yKy YrnpasfieHus TepmocTara B
nonoxeHue “0”.

MoBepHWUTE  pyyKy  YynpaeneHus
NONOXXEHUNE «BbIKJ/1.».

3aKpoiiTe BEHTW/Ib Ha ra30BOM Tpy60MNpoBOje.

rasom B

Cnwne Boabl

MogHUMUTE  pblyar  CAMBHOIO  KpaHa nof
nepeAHein naHenbio U NOBEPHUTE ero Nno YacoBoiA
CTpesike.

Mo4 KpaHOM OMOPOXXHEHWUS BOAbI JOMKEH ObITb
CNuB.

UNCTKA N YXO[,
He moliTe ycTpoIACTBO CTpyei BOAbl NOA BbICOKAM
[ABNEHNEM.
Mepen TeM Kak MPUCTYNUTb K AeACTBUSIM MO YX0fe
N TEXHUYECKOMY 0OCNY>XMBaHWMIO, OTK/IUNTE
YCTPOIACTBO OT rasa v 3/1IeKTPUYecTBa.
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B KOHUe KaXAoro pabouyero AHs npoTupaiiTe
YCTPOWCTBO TKaHb, CMOYEHHON B TEM/OW Mbl/bHOM
BOZE, MOKa OHO He OCTbI/I0 MOMHOCTBIO.

Mpn  ouncTKe  MOBEPXHOCTM  YCTPOIACTBA  He
1CMoNb3yiiTe MaTepuanbl, KOTOpPble MOTYT noLapanatb
MOBEPXHOCTM, TakMe Kak MowLlwpe  CPpeacTsa,
NPOBO/OYHbIE LLETKM C aBPa3vBHbLIM COAEPXKUMBIM.
MMoBEPXHOCTM, KOTOPble He YAANOChb  BbIYUCTUTHL
BblLLEyKa3aHHbIMV METO4aMU, OUMCTUTE XUMUYECKUMMU

pacTBOPUTENAMM.

Ecnmn ycTpolicTBO He ByAeT MUCNO/b30BaThCA B TEUEHUNE
OMTENbHOTO  BPEMEHW, €ro MOBEPXHOCTW cneayeTt
CMa3aTb TOHKMM CNOeM BasesmHa.

B cnyvae Kakux-nM6o 4pesBblUaiHbIX CUTYaLWiA,
obpaTmutecb 3a MOMOLWbHO B  aBTOPW30BaHHbINA

CEPBUCHbIA  MyHKT. Hukorga He  no3BonsiiTe
MOCTOPOHHWM  /MLaM  BMelMBaThcsi B paboTy
yCTpOIicTBa.

AMEHA BATAPEN 3AXKUNT AJTKA
Ecnv BaM  HEOBXOAMMO 3aMeHUTb  baTapeto
3KUaNKW, BbINOMHMTE HWKecneaytoLLe
[leCTBYS.

MoBepHUTE  MEPEAHIO  KPbILWKY — 32KUFasIku

NPOTWB 4acoBol CTpenku (2) V3sneknuTe crapyto
6aTapel0 M BCTaBbTe Ha ee MeCTo HoByw (3).
MoBepHUTE KPbILWKY MO YacOBOW CTpefike U
3aKpoiTe ee.
W 3akpoiiTe ee.

CPOK C/1Y>KBbl N3OENN COCTAB/AET 10 JIET!

KAXIYHO HEAE/O

OUTLET VALVE SHOULD BE
AILED ONCE A WEEK

OIL: PARALIQ GTE 703

KPAH CJ/IMBA BOAbl AO/1>KEH
CMA3bIBATbCA MACJIOM
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NCMOMb3YEMOW BHY TP/ YCTPOWCTBA,
COCTAB/SET 2 FTOAA

TOPIrOBASI MAPKA TEM/I0BOWV MEPEAAYN:
TEXOL TEXOTHERM FG32

HEAT TRANSFER OIL LIFE IS 2 YEARS WHICH
INSIDF APPI IANCF

CPOK CNY>XBbl MAC/IA TEM/TIOBOW MEPEAAUN,
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